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Tema guceprauii:
1. BinTBOpEHHS CTUIICTUYHUX 3aCO0IB y IIepeKJiani AUTIYO0I XyAOKHbO] JiiTepaTypu (Ha MaTepiasi yKpaiHChKUX,

HiMeLbKUX Ta POCiicbKUX nepekxyanis TBopiB k. K. PosiHr)

2. Reproduction of stylistic means in children's fiction translation (based on Ukrainian, German and Russian
translations of works by J. K. Rowling)

Pedepar:

1. lucepralist IpUCBAYYETHCS POOIEMaM XyAOKHBOTO [1epeKyazly, 30KpemMa BOHA € KOMILJIEKCHUM JOCJiIKEHHSIM
BiITBOPEHHSI CTUJIICTUYHUX 3aCO06iB y NepeKafi XyJ0>KHbOI AUTSIYO] JIiTepaTypy TPbOMa MOBaMU: HiIMELbKOIO,
aynuTopii, sIKi TOBMHHI BpaXOBYBaTUCh IJ1s1 LOCSITHEHHS aleKBATHOTO repeksany. Po3pobsieHo kputepii sikicHoro
[IepEKJIANly TBOPIB, IPU3HAYEHUX 114 IiTel. [IpONoHyeThCs Ha eTarli JOoNepeKIaialbKoro aHali3y BULISATA
IOMIHAHTHI pUCH iHAMBILYaJbHOTO aBTOPCHKOTO CTUJIIO Ta BiTBOPIOBATH iX Y II€PEKJIALi 3 ITO3ULIINA
dyHKUioHaNMBHOTO Nigxony. CTUiICTUYHI 3aCO0H, BUTIiNeH] SIK JOMIHAHTHI, MOAI/SII0THCS HA [Bi IPYIM: TaKi, M0

MiJJISIraloTh TparMaTU4HiN aganTauii i Taki, o He MiaiararoTh. BU3HavyaeThCs pOJib IparMaTU4HOI afanrariii ik



060B’1I3KOBOT0 [17151 BAKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTA NepeKyaay UTSI4oi JiTepaTypy. AHai3yl0TbCs Ta IOPIBHIOIOTHCS
TaKTHKU BiTBOPEHHS TaKWUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB SIK OHIMU, 3aCO6M CTBOPEHHS KOJIOPUTY, MeTadOopH, ITOPiBHSHHS
Ta (ppas3eosIoriyHi oguHULI sIK OCHOBHI HOCii 06pa3HOCTi TBOPY, 32CO0U CTBOPEHHSI €KCIIPECUBHOCT, Y T. 4.
CTUJIICTUYHO MAapKOBAHA JIEKCUKA Y BUKOHAHHI YOTUPbOX NEPEKIIAaviB, Y pe3yJIbTaTi 40ro MPOIOHYIOThCS

peKoMeHalii o0 BU60PY ONTUMAJbHUAX CTPATETiil i TAKTUK NepeKIasy AUTSYOi JiTepaTypu.

2. The thesis is focused on the problems of literary translation, specifically on translating stylistic means of
children books into three languages - Ukrainian, German and Russian. The study centres on the specific character
of children’s literature with its target audience being taken into account in order to achieve adequate translation.
The criteria for high-quality translation of books for children have been developed. It is proposed to identify the
dominant features of an author's idiostyle at the stage of pre-translation analysis and to reproduce them in the
translation from a perspective of functional approach. Stylistic devices specified as the dominant ones in the books
by J. K. Rowling can be divided into two groups: pragmatically adaptable and pragmatically inadaptable. Pragmatic
adaptation has been determined as a mandatory tool for translation of children's literature. The thesis carries out
the comparison of different translators’ tactics for rendering the basic stylistic elements in J. K. Rowling’s novels
with account for their expressivity and figurativeness. These elements comprise onomastic and phraseological
units, ethno-cultural flavour, metaphors and similes. Certain practical recommendations as for the choice of
effective strategies and tactics in translating books for children are offered.
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